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% Lekcijas pl ans

 Cik daudzveidiga ir valodu pasaule?

o Kapéc si daudzveidiba ir apdraudéta?
o Kam tas rap un kapéc?
o Ko var darit? Ko valodnieki dara?

Par diviem projektiem Poznanas Universitaté



% Valodu daudzveid 1ba

* Cik pasaulé ir valodu?
e Kur Ir vislielaka valodu daudzveidibu?
e Llelas un mazas valodas

e VValodas val izlokshes?



% Cik valodu ir pasaul e?

Ethnologue (www.ethnologue.org) 2014 g.:
7106 valodu
(2009 g.: 6906, 1996 g.: 6703)

Bet 2050. gada?
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Kur ir liel aka valodu daudzveid 1ba?
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Kur ir liel aka valodu daudzveid 1ba?
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http://languagesindanger.eu/map-html/en/map-anamorphic.php




Lielas un mazas valodas

Languages Speakers

3,586

smallest languages

0.2% of the world's
population

are spoken by

2955 — are spoken by — 20.4%
mid-sized of the world's
languages population

are spoken by ———» S
of the world's
biggest languages population
http://www.swarthmore.edu/SocSci/

langhotspots/globaltrends.html




Lielas un mazas valodas

Half the world population speaks one of 10 languages (=1%)

Speakers

{in llions) Most everyone else speaks one of 300 languages (4%)

a

3

5% of the world speaks one of 6,500 languages (95%)
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Number of Languages

http://en.flossmanuals.net/open-translation-tools/ch004 _why-translate/



Vai tas visas ir valodas? Vai ,tikai dialekti”?

Where on earth do they speak that language?

Click on any of the languages below to see where the language is spoken.
I0lung, X606, ‘Are'are, 'Auhelawa, A'tong, A-Pucikwar, Aari, Aari, Aasax,

Abua, Abui, Abun, Abure, Abureni, Aceh, Achagua, Achang, Aché, E T . .:_,',‘, X . yy
Acheron, Achi, Achi, Cubulco, Acholi, Achterhoeks, Achuar-Shiwiar, k ot i vmoe, v S ¥

Achumawi, Acipa, Eastern, Adabe, Adang, Adangbe, Adap, Adasen, ey -
Adele, Adhola, Adi, Adioukrou, Adnyamathanha, Adonara, Aduge, : }""-. Ci 'ﬂ,’ﬁwf =

Afrikaans, Afro-Seminole Creole, Agarabi, Agariya, Agatu, Aghem, . : il ot ik ; ' 3

-
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2
P
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Aghu, Aghul, Agi, Agob, Agoi, Agta, Alabat Island, Agta, Casiguran e

Dumagat, Agta, Central Cagayan, Agta, Dupaninan, Agta, Isarog, Agta, .

Mt. Iraya, Agta, Mt. Iriga, Agta, Umiray Dumaget, Aguaruna, Aguna,

Agutaynen, Agwagwune, Ahanta, Aheu, Ahtena, Ahwai, Ai-Cham,

Aighon, Aikand, Aiklep, Aimag, Aimele, Aimol, Ainbai, Ainu, Ainu, Aiome, Airoran, Aizi, Aproumu, Aizi, Mobumrin, Aizi, Tiagbamrin, Aja,
Aja, Ajié, Ajyininka Apurucayali, Ak, Aka, Akan, Akaselem, Akateko, Akawaio, Ake, Akebu, Akei, Akha, Akhvakh, Akkadian, Akolet,

Akoose, Akoye, Akpa, Akpes, Akrukay, Akuku, Akum, Akurio, Akwa, Alaba-K'abeena, Alabama, Alago, Alagwa, alak, alamblak, Alangan,
Alawa, Albanian, Arbéreshé, Albanian, Arvanitika, Albanian, Gheg, Albanian, Tosk, Alege, Alekano, Aleut, Aleut, Mednyj, Algonguin, Ali,

Alyawarr, Ama, Ama, Amahai, Amahuaca, Amaimon, Amal, Amami-Oshima, Morthern, Amami-Oshima, Southern, Amanab, Amara,
Amarag, Amarakaeri, Amarasi, Amba, Amba, Ambae, East, Ambae, West, Ambai, Ambakich, Ambelau, Ambele, Amblong, Ambo, Ambrak,
Ambrym, North, Ambrym, Southeast, Ambulas, Amdang, Amele, Amharic, Ami, Amis, Amis, Nataoran, Amo, Amol, Ampanang, Amto,

Amundava, Amuzgo, Guerrerc, Amuzgo, lpalapa, Amuzgo, San Pedro Amuzgos, Anaang, Anakalangu, Anal, Anam, Anambé, Anamgura,
Anasi, Andai, Andarum, Andegerebinha, Andh, Andi, Andio, Andoque, Andra-Hus, Aneityum, Anem, Aneme Wake, Anfillo, Angaataha,

http://lwww.verbix.com/maps/where-do-they-speak/




% Apdraud etiba

e Cik valodu ir apdraudétas?

« Kad valoda ir apdraudéta?

o Kas apdraud valodas?

« Kad valoda ir mirusi?

e Val Ir iespéjams atdzivinat mirusi valodu?

e Kam rip valodu izmirsana?



1141} . UNESCO Atlas of the World's Languages in Danger

Custursl Organczaton - unesco.org
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About Atlas

UNESCO Interactive Atlas of the World’s Languages in Danger

The online edition of the Atlas is complementary to the print edition It does not reproduce the regional and thematic chapters of the

Atlas of languages in print version, but it offers additional information on the listed endangered languages. Via this interface, you can browse through them,

danger using combinations of search criteria and/or zooming in the map below (see Browsing functionnalities ). For more detailed
information, please consult the Languages mapping , Contribute your comments and FAQ pages.

Endangered Languages

Previous editions (1996, For remarks on a specific language, please use the in-built forms (‘submit a comment' tab) of the Interactive Atlas. If you wish to
2001) suggest an endangered language to be included in the Atlas, please fill in this form.

: ) For more general comments, please email atlas_AT_unesco.org.
Editors and contributors

Search tools

Language mapping

Q vulnerable
Contribute your comments Country or area Language name Number of speakers from Q definitely endangered
|- Al - ] 9 severely endangered
: : " i B ¢ critically endangered
Browsing functionalities lv'::'l'ty l]l I'SO . l lt 2 ¢ extinct
s 0 o ol [] R=Revitalized

Search languages more on vitality

Number of languages foun

http://www.unesco.org/culture/languages-atlas/



Valodu apdraud etibas pak apes
uAM (péc UNESCO Atlas of the World’s Languages in Danger)

Valodair.. e

valoda runa visas paaudzes; valoda tiek nodota no
paaudzes paaudzei

variga (vulnerable) vairakums bérnu zina valodu, tacu tas lietojums var but
ierobezots (piemeéram, lieto tikai majas, privataja sfera)

noteikti apdraudéta bérni vairs neapgust valodu ka dzimto valodu
(definitely endangered)

nopietni apdraudéta tikai vecaka paaudze runa valoda; vidéja paaudze var
(severely endangered) saprast, bet nelieto sazina ar bérniem vai sava starpa

kritiski apdraudéta jaunakas valodas runataji pieder pie (vis)vecakas paaudzes
(critically endangered) un vini Saja valoda runa reti un nepilnigi




% Piemers: jurakar e valoda (yurakare),

Bolivij a, ap 2000 run ataji

Jurakaré runatajus var aptuveni iedalit tris paaudzés. Vecaka
paaudze, 40 gadus veci vai vecaki cilveéki, runa jurakare labi un
biezi. Vini parasti izvélas So valodu, kad sazinas sava starpa. Vini
ari labi prot spaniski, un ja ir klat cilveks, kas nezina jurakare, vini
viegli pariet uz spanu valodu. Nakama paaudze, apméram 20-40
gadu vecuma, runa jurakaré labi, bet ne tik [abi ka vecaka
paaudze. Sava starpa vini biezi labak runa spaniski. Jaunaka
paaudze (Iidz 20 gadiem) zina jurakareé tikai pasivi, bet parasti
neruna.

Van Gijn, Erik. 2006. A grammar of Yurakaré. Proefschrift (PhD thesis),
Radboud Universiteit Nijmegen.



& hitp://www unesco.org/culture/languages-atias/en/atlasmap/language-1d-380.html

Share on Facebook

Livonian : Submit comment

Original name randa k|

Name of the

language Livonian (en}, live (fr), livon (es), nuackuia (ru)

Alternate names | livo kél; hbiesu valoda

Vitality  Critically endangered

The last first-language speaker of Livonian, Viktor
Berthold, died in February, 2009; however
Livonian is further studied and cultivated as a
second language.

Number of
speakers

the northern coast of Curonia in the northwest;
Location(s) | formerly also the historical province of Livonia east
of the Gulf of Riga

Country or area Latvia

Coordinates |lat : 57.6101; long : 22.2802
Mnrrocnnnddine TS . Dane do |"."[-Elp]||' 82014 G'DCHJIE Warunki I{ﬂrzrﬁtaniﬂ 4 Flﬂgl:'ﬂmu




Val mirusi valodu var atdz 1vin at?

we« PIteris Sasnins @Sasnins - 23 lip 2013
Pirma taris enpeisasna béi britan. Warnis wirst segiwuns filmikan pér stan.
Grammatiki: bttwei; dialogs - Marks ebtinka Marijan.

weee PIteris Sasnins @Sasnins - 19 lip 2013
"T1t ainasellingi deina, be dis ast majjan.
Ukaainaseilingeisi deina en maise giwatai."
Kawida grima sta ast?

http://indigenoustweets.com/prg/




% Kam r up valodu z asana?

e Valodniekiem!

Obviously we must do some serious rethinking of our
priorities, lest linguistics go down In history as the only
science that presided obliviously over the disappearance of

90% of the very field to which it Is dedicated.
(Krauss, M. 1992. The world’s languages in crisis. Language 68.,4-10)

 Runatajiem! (vai to pécteciem)

e Citiem? (sk. http://www.unesco.org/new/en/indigenous-
peoples/cultural-and-linguistic-diversity/)




% Isamo Shimoji, dzied atajs no Mijako

(Japana):

Es savas dziesmas dziedaju mijako valoda. Dziesmas
ierakstu diskos, kurus pardod visa valsti (= Japana). Es
to daru tapéc, ka gribu, lai valoda saglabasies
nakamajam paaudzém. Nav t3, ka es to uzskatitu par
savu pienakumu vai tamlidzigi. Vienkarsi —ir tada
pasaule, kuru var aprakstit tikai mijako valoda. Pasaule,
kuru ar japanu vardiem nevareétu izteikt, pasaule, kuru
nevar partulkot japanu valoda. Ir tada kultara, kas
dzivo valoda. Un tapéc es dziedaju, ar noluku So pasauli
savas dziesmas nodot talak.

http://languagesindanger.eu/book-of-knowledge/list-of-languages/miyako/ E.



% Ko (valodnieki) var dar 1t?

e |zplatit zinasanas par valodu daudzveidibu un
tas nozime

e Dokumentét un arhivét apdraudétas valodas

 Palidzet runatajiem, kas grib saglabat
apdraudeéetu valodu

Projekti Poznanas Adama Mickevica Universitate:
languagesindanger.eu

inne-jezyki.amu.edu.pl
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B FEATURED LANGUAGE

yurakare

Both the Yurakarg language and the Yurakaré people
are unigue, Anthropologically, it is difficult to group
Yurakare with any of...

more

B FIND THE LANGUAGE ON THE INTERACTIVE MAP

B WHAT'S IT ALL ABOUT?

Do you have any idea how many languages exist in the world?
You probably know that there are shout 200 independent
states. The number of natural languages however is... almost
70001 Sadly, a year from now the number of languages across
the globe will diminish by 100-150, as we lose 2-3 natural
languages each wesk, More than half of the languages spoken

trdaw ara andannarad lanmanoe Thic woheita inuitac wae dn 2

m Quiz

According to the constitution of 2011, the two offidal languages of
Morocco are...

i Arabic and French
2 Arabic and English
C1Arabic and Amazighe (Berber)

languagesindanger.eu
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Book of Knowledge

Home > Book of Knowladge

The "Book of Knowledge” (BoK) is a collection of texts providing descriptions of
languages in danger in terms of the diversity of their structures, sounds, writing systems
as well as issues related to muldlinguzlism, language policy, documentation,
revitalisation or cultural, social or technical problems related to the languages. The Bok
is an integral part of the present website, it offers links to the related Interactive Map
tasks and data included in another sections as well as to the external services and a vide
variety of references for further reading. A downloadable version in PDF is available
HERE.

B TABLE OF CONTENTS:

1. Languages of the World

2. Exploring Linguistic Diversity
3. Language Structures

4, The Sounds of Language

3. Writing

6. Language and Culture

7. Multilingualism and Language Contact

BOOK OF KNOWLEDGE

Chapters: 12345678910

List of all lanquages refered to in
the Book of Knowledge and other
sections of the website,

Glossary

DOWNLOAD and print out the Book of
Knowledge.

LET'S REVISE!

Go to the Let’s Revise section to ses

what you an leam from the Book of
Knowledge or to test how much you
have already leamt!
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strona interakbyw. ksiega

IE ; \/ I/I giwna | mapas | wiedzy
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EN | PL ' A |

o projekcie

Pakiet dla szkot o jezykach mniejszosciowych

Home = Ksiega Wiedzy > Pakiet dla szkdt o jezykach mnigjszosdowych

TEKST: TOMASZ WICHERKIEWICZ I PIOTR SZCZEPANKIEWICZ

- CWICZENIA: TOMASZ WICHERKIEWICZ

ZAGADKIT INTERAKTYWNE
Bitaem! Vitejte! ID*Ran"0o1N2a ! i W drdle zagadki intera ne o
1 I I I 1 I I
Baztych! WItD]taZ: Stffmkl. _Flp!-le_maeue. Willkommen! Puph qupnLmn! Kails! jezykach mniejszoéci w Polsce uslyszysz
Selam! MNpueer! Vitajte! Witojcie! dzwieki jezykdw mniejszosci | Zapoznasz
Bitaemo! Skioekumt! Bachtale! sie z réznymi wyrazami z tych jezykdw.

Zapraszamy do zabawy!
Witajcie w specjalnym pakiecie dydaktycznym poswieconym niknacemu bogactwu

jezykowemu Polski, czyli zardwno wymartym juz jezykom uzywanym na ziemiach
polskich w przesztosci, oraz wspdtczesnie wcigz tu obecnym jezykom mniejszosciowym i
regionalnym.

Chcielibysmy, by to wszystko, co na tym portalu dotyczy jezykdw zagrozonych, ich dokumentowania i oZywiania mogto znalezc
szczegolne odniesienie w Waszej wiedzy o krajobrazie jezykowym Polski i staraniach na rzecz wzmocnienia tych jezykow, ktdre jeszcze
maja szanse wsrdd nas przetrwac.




Jezykowa mozaika ziem polskich
Wprowadzenie
Jezyki wymarle

e jezyk pruskiijezvk jacwieski
e jezyk tatarski

& jezyk armeno-kipczacki

e jeryk stowinski

s diglekty niemieckie

e dialekty czeskie

Jezyki mniejszosciowe i regionalne w Polsce dzisiaj

s jezyk karaimski

& jezyk wikmowski

s jezyk jidysz

& jezyk kaszubski

s jezyk niemiecki

& jezyk termkowski

& jeryk ukraifski

& jezyk biaforuski

e jezyk stowacki

® jezyk rosyjskich staroobrzedowcdow
® jezyk romani

e jezyk litewski

o Slgski kompleks jezykowy

Jak ratowac jezyki przed Smiercig?
Wprowadzenie
Dokumentowanie

e Jak dokumentowac?

e Jak dokonad analizy danych?

e System jezykowy (fonetyka, gramatyka, stownictwo)
* Sytuaga sogolingwistyczna

Rewitalzaga

* Po co rewitalizowad jezyki?
# Jak zachowad jezvk Twiojej misjscowosci, okolicy, spotecznosci ?
* Pomoce do naukijezyka
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Poland's Linguistic Heritage  Home Languages  Aboutthe project  Search  Help Contact

» - - & 2 -

Poland's Linguistic Heritage
Documentation Database for Endangered Languages

Welcome to the website of the documentation database of endangered language varieties spoken on the territory of Poland and developed in -
synchronic or diachronic - language contact(s) with Polish (excluding the dialects of the Polish language itself). The focus of the present inventory is on
a wide range of non-Polish languages and their non-standard varieties illustrating the richness and diversity of Poland's language landscape and the

variety of its language contacts.

Molenna of Old Believers in Lucyn Synagogue in Rézekne (Rzezyca)




Poland's Li Home  Langusges About the project S Contact

Home  Languages

Latgalian

|dendity Typology Winfing sYystem Standards Speakes Endangemrment Sigtus Others 150 Code

General information S0 638-3/SIL g

The Latgalian [anguages s spoken in Latgale, 3 region otherwise known as Polish Livonia before the Partitions of Poland. Latgale is
lecated in the eastern part of Latvia. Latgalian is spoken by spproximately 150 — 200 thousand people Source texts
Whan it comes io its range, the language covers almost the entire ares where Upper Latvian languages can be encountered. Thersfore,
it iz spoken predominantly in Latgale as well 35 in the norh-east pan of Vidzeme region and =astern Selonia. A large Latgalian
community lives nowadays in Riga
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- ! + Mufcens | starstys, Frassd 20

1438
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> Hentage Languages

About the project Saarch Help

Contact

Home LaNJuages Latgaliian

Muote | meita; Fraszki 6 (4
Tekst zrodtowy

BXlS Mucte 1 meta

Mame  Muote i meits; Fraszii § (478-477)
Type baks
Comment
Pokai cafy komentarz
Access  public
Language Latgslian
Transliteration B Orthographic [ Polish Translation
Position  Transhiteration
1 Baja muots | meits | kucete, muoie bejs vaca a

meita befa natekiz

(%]

K& juos muote syuis streoduot, tojei nalt iz dorbu i
soks 20

3 De| karn strucduot?

4 Mani veirs mvezs [izvess], kuceit wylks apjgzs
{apéze], a fu, mames. nimiessi

(&, ]

D=t zima -

(& 1]

ni apad kuceitis wylks ni ndmierst muote, ni meitys
weirs naizvad, —

Fraszhi & (47

6-477)

With Enplish transkation. With morphological analysis. Source: Ulanowsks 1383, 478-477

Translation EN ] Morphology

Orthographic

Bligja mofia 1 rmigjta | kucigjtia. mokiz biega waca
a migjts bieiz natiskia.

Ka jos maotia syita strodot’, 1 jej nait iz dorbu i
soka tap

el kam strodat’?

Mani wigjrs iz-wiszs, kucisjti wylks sp-je2s 1],
3 fu, mamisn, nu-msrsic —

Da-it zima —

ni 3p-ad kuciejtis wylks ni nu-misrst mota, ni
rigjtys wisjrs na iz wad, —

(] Phonetic

ABChments

[ Comment

Translation EN

Thers was once 3 mother and a dsughter and 3 bitch, The mother
vas oid and the daughier was 3 Izzybones,

When mother sant her to work she didn’t go to work and said

“Why bother working?

A husband will take me sway, 3 wolf will devour the litie bitch, and
you, mummy, will die™

Winter came,

the wolf didn't dewour the bitch, neither did the mother die, nor was
the daughter taken awsy by 3 huskand —



http://naunicol-e.home.amu.edu.pl/




